Mexaynapoansiii Hayunsiii Macturyt "Educatio” 1V (11), 2015

LUCTHYECKOTO CTHJISL ONPENIENISICT HCII0Ib30BAHUE B HEM 0CO-
OBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, HANPABICHHBIX Ha IPHUBICUCHHE
BHUMAaHHMS M BBIPAXKAIOIMINX dKcIpecchio. CpeacTBa MacCoBOM
MH()OpPMALMK HCTIONB3YIOT KOMIO3UTHI B PAa3IHYHBIX KOH-
TEKCTaX, CJIEAOBATENHEHO, U OTHOCUTHCSI OHU MOTYT K CaMbIM
Pa3HBIM TEMATHYECKUM cepam:

— monutuke (KapT-OnaHm, (opc-Makop, npecc-arTaiie,
Ipecc-IEHTP, IOPUCKOHCYIBT, arpeMaH),

— aJMUHHCTPATHBHO-TIPaBOBOM cdepe (reHepan-npoKy-
pop, dhefic-KOHTPOIB, apT-AUPEKTOP, TOTIHHT-TECT),

— 93KOHOMHUKE (OM3HECBYMEH, OW3HECMEH, o(uc-MeHe-
JOKep, AXKHOKOHTO, MapKeTHHT -TIIaH, odmiop),

— KyneType (Ipembep-iura, aBaH3aj, aBaHCIIEHa, rasa-
(ecTuBanmb, aHNME-TIEPCOHAXK, KIUM-MEHKEp, CTPHUT-
MHTEPBBIO, IIOYMEH, apTXayc, roy-roy, apT-poK, XHIl-
XOII, XeBH-METaJl, XapA-pPoK),

— cnopry (cTan-a’pobuka, Mmar4-0omi, QuTHec-Hora,
ApPMPECTIMHT, OJIOK-IIIOT, BaTEPIIOIO),

—  TypusMy (3KCKIIO3UB-TYp),

— cdepe OpTa (KOde-mays3a, COKOHA-XIHA, Kode-Tisice,
HKOHOM-TaKCH, MHHHOAp, CylepMapKeT, narbe-marle,
MHUHHU-IION, OBIOTH-MEHEIDKEP, CTOKMApKeT), MEIH-
1uHe (090U-11J1aH, TUIUHT-KPEM),

— D3JIEKTPOHHON TEXHOJOTMH (MEMOpPH-CTHK, WHTEPHET-
caJioH, aBTopeBepc, yeknouur, Wi-Fi-poyrep).
3anMCTBOBaHHS aHAIUTUYECKON CTPYKTYpPBI, BCTpEda-

ACh B CPEJICTBAX MAaCCOBON MH(pOPMAIMU, MOT'YT IIPHOOpETaTh
Pa3IMYHYI0 CTIJINCTUYECKYI0 OKPACKY, TaK KaK YMECTHOCTh
UX yHoTpeOseHHs1, Kak U JTI00BIX 3aMMCTBOBAaHUI, 110 MHEHUIO
M.U. ®omMuHOMN, 3aBUCUT OT KAHPOBBIX M CTUIMCTUYECKUX
0CcOOEHHOCTE! TEeKCTa, OT HAlMOHAJIBHOW KyJbTYpBI TOBOPSI-
IIEr0 WM IHIIYIIET0 ¥ MHOTOro JIpyroro. CTHIMCTHYECKOE
CMEIIEHHE — OJIMH U3 PaclpOCTPaHEHHBIX CIIOCOOOB Mepeadn
undopmanun. Bo3pMem, k npumepy, (paHIy3cKoe BbIpaxe-
HHUE a-11 (HeTpaHCIUTEPHPOBAHHBIN BapHaHT a la), KoTopoe
MepEeBOINTCS KaK «B CTHJIE, Hanopo0ue yero-nubo». Hepenko
B COYETAHUH C IPOCTOPEUHBIMH MM TPY00-IKCIIPECCUBHBIMU
PYCCKMMH CJIOBaMH OHO HECET MPOHUYECKUH OTTEHOK: a-Jis
MYXHK, a-JIs1 ApaHayJer, a-is jobdotpsc. TeM He MeHee npu
ynotpebaeH!H ¢ KAKUMHU-TN00 TEPMUHAMHY JAHHOE 3aMMCTBO-
BaHME NPHOOpPETaeT HEHTPAIbHYIO OKpacKy: a-jisi pyc, a-Jis
kapT. Ha paHHOM STame CylIecTBOBaHHUsSI PYCCKOTO S3bIKa
HaOJII0AaeTcs MIMPOKOE UCTIOJIB30BAHIE 3aNMCTBOBAHUI-KOM-
MO3UTOB UMEHHO B jKaHpax nmyonunuctudeckoro ctuist. Lomn-
Typ, Macc-Meina, KOMMPanT, BUACOCANIOH, [PKEK-TIOT, 0JI0KOa-
cTep, KapT-OJaHil, mpecc-0lpo, mpecc-pesiu3 u apyrue Ou-
HapHbIe KOMITO3UTHI HACTOJILKO IIPOYHO BOIIIIH B SI3BIK, UTO HE
TpeOyIOT TIepeBoa Mo NMPUINHE UX CEMAHTHYECKON YCTOMYH-
BOCTH.

OUIIOJIOTMYECKHE HAYKH

Kommo3utsl 00:1a1al0T HE TOJNBKO OTHOCHTEJILHOM
KPaTKOCThIO ()OPM, HO M CMBICIOBOH KOMIIAKTHOCTBIO, YTO
OIIpeAEeNIAeT UX NPUMEHEHUE B KaYeCTBE HAYYHBIX TEPMUHOB,
T.K. HAYYHBI CTHIIb pedr TpeOyeT UCIONB30BaHUs 0JHO3HAY-
HBIX HAaMMEHOBaHMH, JMIICHHBIX dKcrnpeccun. CoBpeMeHHas
HayKa OIlepUpyeT NOHATHAMH, KOTOPBIE CTAHOBSATCS BCe OoJiee
CJIOXHBIMU M CEMaHTH4YeCKH OOBEMHBIMH, 3HAYUT, TEPMHUHBI
HAy4HOTO CTHJIA IIPH HX KOMIIAKTHOH CTPYKTYpE MOJDKHEI
UMeTh OOJIBIINI MH(pOPMAIIMOHHBIA 00BEM, a TaKKe CTpe-
MUTBCS BBIPAXKaTh CyTh, SKOHOMS CJIOBECHBIIT MaTepuai. KoM-
TIO3UTHI — JIEKCHYECKHE €AMHHIIBI, CIOCOOHBIE YIOBJIETBOPUTH
HNOTPEOHOCTD SI3bIKa B O003HAUCHUY ITOSIBIIAIOIIMXCS HOBBIX
TEpMHHOB. MHOTHE Hay4YHbIE TEPMHHBI, — HAIIPUMED, IITPUX-
kox, USB-nopt, xaii-Tek — 0TBe4ar0T TpeOoBaHMIO HH(pOopMa-
THUBHOCTH, TOYHOCTH ¥ OJJHOBPEMEHHO CXKAaTOCTH BBIPAXKECHHSL.
Kpome TOro, KOMIIO3UTHI OoJjiee «TEPMHUHOJIOTHYHED», YeM
UICHTUYHOE MOJYMHHUTENILHOE CIIOBOCOUYETaHHE C COTJIacoBa-
HHUeM, OoJiee yI0OHBI B UCTIOJIB30BAaHHH, T.K. H30aBIISTIOT TOBO-
psILero oT HeoOX0AUMOCTH 00pa30BaHMs MOAYMHUTEIBHOTO
NPUIIAraTeIbHOTO MyTeM adGpHUKCaTbHON NepHBaLIUH.

KoMIo3uThI-3aMMCTBOBaHUS SIBJISIOTCS OJJHOM U3 Xa-
PaKTepHBIX (OPM CIIOXKHBIX CIOB B Pa3roBopHoi peur. Ctu-
JHCTHYECKUH 3P (EeKT MOKET BO3HUKHYTh Ha OCHOBE KOHTpa-
CTa KOMIIO3UTa ¥ KOHTEKCTa WK B PE3yJIbTaTe CMEIICHUS ce-
MaHTHUYECKH HECOBMECTHMBIX ITOHSTHH: JIIUT-TYBEPHED, HJIUT-
OOHHa, crazy-women. XapaKkTepHOH 4epToil JaHHBIX HauMe-
HOBaHHU SIBIISICTCSI OTHOCHTENbHAs JAeCEeMaHTU3AlMsI HMCKOH-
HBIX JIEKCUUECKHX equHul. OHU TakKe HECYT OIPEACICHHYIO
CMBICJIOBYIO HArpy3Ky 3a CYeT NPUCYIIMX UM KOHHOTALWMH,
YTO MHOTJIA MPHUBOJIUT K IMOSBICHUIO MPOHUYHOM, WU JIaXKe
rpy0oii, OKpacKH.

Takum 00pa3zoM, paccCMOTpEHHE MPOLIecca Pa3BUTHUS U
yIoTpeOIICHNS 3aMMCTBOBaHU T aHTITMICKOTO U hPaHIly3CKOTO
MIPOUCXOXKACHHUS B PYCCKOM SI3bIKE IPEICTABIISICT HHTEPEC,
MIOCKOJIBKY CIIEKTp 00JIacTel, TAe OHU UCHOJIB3YIOTCS, ITUPOK.
CrunucTryeckas Harpy3ka 3aMMCTBOBaHHH-KOMITO3UTOB CBS-
3aHa C MX NPHHAUIC)KHOCTBIO K KOHKPETHOMY CTHIIIO, YTO
OIpe/esseT KOHHOTATUBHBIC HIOAHCHI: KOMIIO3UTHI B JKaHPax
MYOJIMIMCTHYECKOTO CTHIIS BBHIPaXKalOT HHOOPMATUBHOCTb, B
PasroBOpHOM peyn — 00pa3HOCTh, B HAYYHOM CTHJIE —KOTHH-
THBHYIO TOYHOCTb.
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ABSTRACT

Potential conflict of Ukrainian and Russian phraseology was investigated with the value of deception. Author analyzed
specific features of falsehood, lies and falsehood, their varieties, defined circle of conflict of values, which is realized with
phraseological units are indicated, communicative and pragmatic intentions of the identified are established.
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Hcceneoosan kongaukmuulii nOMmeHyuan YKpauHcKux i pyccKux paseonousmos co sHaveHuem oomana. Ananusupyromes
Xapaxmepmvle NpUHAKU HENPAsobl, OOMAHA U JICU, UX PAZHOBUOHOCTU, ONPEOENAeMCsl Kpye KOHDAUKMHbIX 3HAYeHUl, pealu-
3yeMbIX (hpazeonrocuteckuMy eOUHUYAMU, 0Aemcsa KOMMYHUKAMUBHO-NPAMAMUYECKAs XapaKmepucmuKa 8bla871eHHbIM UHIEH-

yusm.
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Conflict determines all aspects of human life, so any-
thing that accompanies this phenomenon (causes, conditions,
the stages of progress, methods of settlement, linguistic and
extralinguistic implementation etc.) for a long time is the
sphere of interest through scientists. For today, the study of
conflict in post-Soviet states occurs within many disciplines.
A large number of domestic and foreign studies on the general
theory of conflict (A. Antsupov, I. Vashenko, L. Herasina,
A. Grynenko, T. Dutkiewicz, G. Kozyrev, M. Panov, M. Py-
rene and others), its philosophical and sociological, legal, po-
litical and other aspects (M. Vasylik, Y. Volkov, V. Dobren-
kov, V. Ivanov, G. Lozhkin, B. Nechepurenko, N. Pilat,
N. Pov'yakel et al) confirm the need of scientific analysis prob-
lems of this phenomenon, aclear understanding of both funda-
mental and applied knowledge of the rules of its development,
methods of prevention and resolution.

The most important component in the structure of con-
flict is confliktohen. This mechanism of conflict was described
by researchers in psychology of conflict (H. Cornelius,
G. Lozhkin, N. Pov'yakel, C. Phair) who defined confliktohen
as the words, actions (or inaction), behaviora acts which can
lead to conflict [5, p. 141]. One confliktohen is deception.
There is not many works which are devoted to the study of
linguistic and semiotic aspects of deception in domestic and
foreign linguistics. Overseas actively developing “Linguistics
cheating”. This summarizes the results of theoretical investi-
gations of lying in philosophy, psychology, sociology, law and
literature (C. Bock, J. Vincent, E. Hoffmann, S. Diez et a). In
linguistics, there has been a gradual two areas of study of the
phenomenon. Representatives of the first devoted to the study
of language units which nominated deception / lie
(N. Arutyunov, L. Vitsyuk, I. Shatunovskyy et a), with the
methods of cognitive semantics (A. Vezhbitska., O. Morozova
et al). Scientists talking about the existence of “discourse
cheating” or “false discourse.” In particular, L. Vitsyuk defines
it as successive speech acts, which express personal meaning
insincere speaker [1]. The researcher believes that the for-
mation of false discourse should be viewed as communicative
activities and as a communicative act, where communicative
activity is represented as a set of actions which are subject to
certain communicative purpose. A. Morozov introduces the
concept of alinguistic dyskursem deception, which consists of
two parts: afal se statement and metamovleneviy layers, which
makes it possible to distinguish the true expression of the dis-
course, without destroying its links with a situation [6]. Rep-
resentatives from the other direction concentrated on the prag-
matic characteristics of false statements on a conscious viola-
tion of the terms of reference of the speech act, the principles
of cooperative communication (J. Kubinova, J. Searle et al).
Kubinoval. concluded that different types of scenarios “insin-
cere discourse” are implemented using the speaker's own script
and do not have arigid structure. The purpose of the speaker
in these dialogues is an attempt at a message of truth to influ-
ence the mind and behavior of the recipient and create a situa-
tion that would meet the objectives of insincere communica
tion website [4].

But the study of the phenomenon of cheating has been
uneven. Often scientists do not differ in the concept of “true”,

“deception” and “lie”. We believe that talking about the con-
flict potential effects can only be achieved between the above-
mentioned concepts. Therefore, the relevance of our study is
dueto the unresolved problem of determining the types of con-
fliktohen that can make a difference in the deployment and es-
calation of conflict. Therelevance of the determined and grow-
ing interest of linguists to communicative and pragmatic po-
tential of phraseological units active using in communication
sayings, proverbs, among others, to describe cheating as part
of conflict communication, insufficient study of Ukrainian and
Russian phraseology as a verbal representation of the conflict.
The object of study isthe Ukrainian and Russian phraseology.
The subject of the study is communicative and pragmatic po-
tential of phraseological units Ukrainian and Russian lan-
guages and their role in the explication of the phenomenon of
deception, which is confliktohen. The aim of our study is to
identify the potential for conflict in the contents of Ukrainian
and Russian phraseology with the value of deception. Our
study is also related to the definition linhvokulturolohichny
features in the perception of the phenomenon of Russian and
Ukrainian. Source base is Ukrainian (about 300 units) [7; 9]
and Russian (about 230 units) [2; 8] phraseology.

Deep and very interesting characteristic species of
fraud, personal and situational factorsthat contributeto it, pre-
sented by American psychologist P. Ekman [10]. He believes
that lie has no an excuse, a person is always very consciously
chooses whether to resort to it, in most cases clearly under-
stand the difference between truth and deception. Ekman de-
fines cheating as the act by which one person misleads another,
doing it intentionally, without prior notice of their purpose and
without explicit request from the recipient not to share thetruth
[10, p. 22]. In certain situations the person cheating during all
communication process, at other cases— usesit as atemporary
“mask” that hides the actions, thoughts and so on.

Russian psychologist W. Zhnakov offers a clear dis-
tinction between “deception”, “falsehood” and “lie” [3, p.
245]. Deception, in terms of psychology, has three varieties:
the verbal equivalent of false (false) thought when a person
believesinthereality of what issaid (1); isnot truein the form
of allegory (an alegory, irony, joke) because words are in a
context of other (opposite) values (2); unwarranted deception
that is not intended for personal gain, humiliation counterpart
(3). Deception, asthe verbal equivalent of cheating iswhen the
addressee himself mistakenly believes in the reality of some-
thing when it is the result of limited knowledge, incomplete
truth. Such unwarranted deception is not informative and com-
municative phenomenon, it is in Slavic identity — an external
manifestation of persona protective mechanisms aimed to
eliminate discomfort. In this regard, it is necessary to talk
about a specia kind confliktohen (unwarranted orientation)
that meet the unwarranted hype and do not act as “saboteurs”
of communication dueto lack of desireto offend the addressee.

The phenomenon of falsehood is a category broader
than true. It creates a conscious desire sender to recipient in-
formation that is not true. Falsehood is another type con-
fliktohen, it adjusts communicants to fight and “establishes”
them into the status of the opponents. Falsehood can be pre-
sented in the form of disinformation, which is offered to the
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opponent as a base for false conclusions and then they become
a partner of the fraud, victim of their own thoughts or reason-
ing. Falsehood may seem like the truth to be submitted so that
itishard to believe.

The lying person uses lies, deception, or lies with less
emphasis on the harm that it causes to another person; and
more — on an objective characterization of the contents of these
phenomena and subjective evaluation of personality traits re-
cipient. These categories must include the communicants’ idea
of the social and psychological nature of falsehood. The bright
side of the characteristics of the national idea is the phraseol-
ogy that is verba expression of the wisdom of the people,
which is passed down from generation to generation, is an un-
written code of “laws” of common sense and lays the moral
and ethical prerequisites for the formation of an adequate so-
cial identity.

Let’s advert to the stable Russian phrases [8]. From 55
units to the group that defines the deception we attributed 15.
The first group includes 4 word-combination: 6pocats criosa
Ha Berep (t0 waste words) 6pocatbes cioBamu (irresponsible
talking), Beicocats u3 nmansita (make up, contrive), MasaTeb mo
rybam (an empty promises). The essence of these stable com-
binations boils down to having someinformation, whichisreal
for sender, but perceived as wrong (although this may not be).
Phraseological unit of the second kind we have not identified.
The third — includes 11 units: Typycsr Ha konecax (honsense,
lies), 6abbu ckasku (fantasy, inventions) 6061 pa3BoauTh,
pas3BoauTh anTuMOHKE (SpoKe stupidity, says Nonsense) muth
nynu (implausible) nectu axunero (okonecuiy) (Spoke stupid-
ity, nonsense), ¢ Tpu kopoba (irresponsibly promisealot). This
kind determinates a lie that does not require faith, even by ad-
dressee who has no desire to offend the recipient, is only to
amuse, entertain, tell stories. The value of these phrases de-
scribes specific interpersonal relationships that can be “deco-
rated” with fiction, tall tales, jokes, which is acting as unwar-
ranted confliktohen, which does not provoke controversy.

Group of stable phrases that defines falsehood, has 23
units that are characterized by half-truths and distorted the
truth: Beprets xBocTOM (dodge, be cunning), B toxxHOM CBETE
(intentionally twist), naBectn Tens Ha mieTens (intentionally
confuse) couTthb ¢ MaHTHLIBIKY (C MaxBei, ¢ Tonky) (lead astray,
confuse) and others. Each phraseological unit determinesasit-
uation that is true, but hidden or changed information. Group
of definition lies has 17 combinations: Bemarts cobak (malign),
kpuBuTh ayuioi (intentionally lie) HatsHyTh (HacTaBUTH) HOC
(fool, outwit),sTupate 0YKH, 3aroBapUBaTh 3yObl, OCTABUTH B
nypakax (lie), mopounts romosy (li€) and so. Phraseological
unit define intentional distortion of information which is mo-
tivated confliktohen orientation.

65 compounds at Ukrainian language set to “true” pass
22 [9]. Most of them belong to the third kind: 6patu 3a uucty
monety (naively assume, deceived), Baputu kamry (invent)
Buccatu 3-mija nanei (to fool), ruatu xumepwu, Garnai rHyTH
(talk nonsense), 3anuBaru rycaps (combinereal and invented),
i Ha roysoBy He uize (NONSENse) muiectd (PO3BOAUTH)
MaHJIPOHH, TIECTH CyXoro ayba, TepeBeni mpasutu (talk non-
Sense, Nonsense) cod psbdoi kobmmm (Nonsense). So in the
Ukrainian language is the very large group of stable combina-
tions that reflect the intention to amuse and used by “the love
of artistic speech”.

The “falsehood” is defined in 33 phraseological unit:
Oparm Ha bora (ma mymky, Ha apama), rpaTH B >KMYPKH,
3aMasard  (3aMunioBaTtH, 3aMmyiroBatd) oui  (Cheat),
3aTyMaHtoBatu odvi (misleading) noeutn He radok (euchre, en-
ter misleading), MmopounTH TOIOBY, HABOJUTH TOIYIY HE Odi
(cheating, fooling), Hamyckatu aypMmaHy, HACTABJIATH TEHETA
(spoof) mepecmukyBaTn KapTtH, myckati mady B ogi (fob)
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po3MHHYTHCS 3 TIpaBAow, TymManutu rojiopy (fool, intrigue)
and others. Group of compounds with a value of “false” con-
sists of 10 units, for example: gypuTti royioBy, 3aiHIIATH B
OYpHSX, TOIMIMTH B TypHI, BOOWTH 3a Hic, 0OBECTH KpyT
nasblis, 3a6utu 6aku (to fool). The results show that the atti-
tudeto lies, falsehood and deception in the Ukrainian and Rus-
sian has a lot in common. We found two types confliktohen
that implement different types of potential and real conflicts,
fix alevel of generality that allows motivated to use them in
practice verbal behavior.

At the base of our research and analysis paremiolo-
hichny units which are designated as communicative compo-
nent in the dialogue interaction partners where motive and pur-
pose of speech isthe sender's own intention and impact on the
recipient, motivation and getting the response. Determined at
230 Ukrainian paremiolohichny units that express the value
“deception”, “falsehood”, “lie” [7]. 60 of them are connected
with the Ukrainian understanding of the lie, and it is often con-
demned (Bcsika HenipaBa rpix; [IpaBna i 3 1Ha MOpst BUpHHAE,
a Hempapna mortomnae; [IpaBma BMepia, HempaBaa YBECh CBIT
3kepna; Hama kaska rapHa, HOBa, MOYMHANMO ii 3HOBY;
[lepenmBae 3 mycroro B mopokHe; CTUTBKA HATOBOPUB, IO i B
mianky He 36epern etc.). Scientific sources give us only about
20 units per paremiolohichny definition of falsehood: Bip
CBOiM o4aM, a He oOMaHHMM peuyam; OOMaHOM OapuIliB He
HaxxuBenr, O6MaHoOM naiieko He 3aigem etc. The rest (over
150) define lie (bpexnero cBiT nepeiiaent (poiiaen) Ta Ha3a
He BepHelcs; ManeHbka OpexHs 3a cOOOI0 BEIUKY BEJIE;
Uucro Opemre — 1 Bisitim He Tpeda; Crapomy Opexatu — He
imoM Maxatu; BpexaHHs KiHIS He Ma€ etc.).

Russian sources give us about 170 units, which express
the value “deception”, “falsehood”, “lie” [2]. The understand-
ing of deception and its demonstration represented at 40
(PKuByT >xe JqroAM HENmpaBIOi — U HAM He JIONIHYTh cTaTh; He
HaMH cTaja (Hadanach) HeMpaBAa, HE HAMH W KOHYHTCSH,
Henpasna cBeToMm Hawanack, CBETOM M KOHuUHTCs; Henpasne
TJIOTKY pyKaBHIIeH He 3aTKHEIs; HempaBaa BEIMIET HapyxKy
etc.). Falsehood was characterized in 42 paremias (IItumy
KOPMOM, a 4elloBeKa CIIOBOM 0OMaHBIBatoT; He oOMaHeIb, He
npojaib; JIscel TounT na goaed mopouut; [lpuxonun Ha
THSIX MYXXHYOK MEHSTh Ha rpoml matadok; OH TeOs 00yeT u
pasyet; OH TeOst KynuT 1 nmpofact etc.). Meanning of “lie” was
expressed in more than 90 paremiolohichny units (Bpause He
BBeZIET B 100po; Bpet, u rmazom He cmurHeT; Bpert, mozeii He
CTBIANTCS W Oora He Oowmrcs; Pa3 conram, a Ha BEK JTYHOM
crai; CoJoKelllb CeroiHs, He TOBEepAT U 3aBTpa; UTo JKHBO,
TO ¥ THWIIO; YTO MOJKEMIh, TO U ITOKUBEIIH etc. ).

Psychologists believe that Ukrainian and Russian are
open to communicate, recognize close contact with each other,
seeking sincerity, frankness. It is important for them under-
stand justice and what steps you can or cannot perform on an-
other person. That isthe basisin determining whether or not to
cheat. The similarity in the perception of the phenomenon is
realized in numerousinstances of overlapping paremiasin two
languages: Bpatp — He 1eniomM mMaxarth: He Tskeso — bpexaru
— He 1inoM Maxaru; HempaBoii cBeT nmpoiijens, 1a Ha3al He
BOpoTHIlIbcsl — HempaBmoro cBiT mpoijen:, Ta Ha3aj He
BepHemcs; OOMaHoM MHOro He Hatopryemb — OOmaHOM
GapuiiB He HaxxuBell; Bpu, na 3Hait Mmepy — bpexaru Opern,
Ta He 3a0pixy¥ca etc. Justice, in terms of speaking, enables
sometimes hide certain information, modify it, and a person
can believe in, does not to know the truth, all this causes non
truth. Sometimes cheating is determined by the human right to
hide the fact that others shouldn’t know, so in these cases they
may not cause complaints. But condemning deception that
characterizes interpersonal interaction in cognitive terms in
these types of relationships: 1) positive-negative, when one of
the communicants is a negative attitude towards the other and
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may resort to deception, and the other — positive, so think of
information as “truth®; 2) is contradictory-negative when one
of the communicants is contradictory attitude towards the
other, so it can go / no go up to the hype and believe / dishe-
lieve their opponent, and the other relates to the opponent neg-
atively, so they deceive themselves and believes the opponent.
In these circumstances, a party is bound to be deceived, but in
a conflict interaction contestants should be prepared for this
conflict development. So often a person becomes a victim of
his own folly or false reasoning. But much of paremiasin the
investigated sources characterizesit lies (65% in the Ukrainian
language and 53% in Russia). Ukrainians and Russians con-
demned a liar (XTo BMie Opexaru, Toil BMie 1 kpacth; Kro
BYEpa COJTal, TOMY U 3aBTpa HE IMOBepsT), process (bpexarn
He KoJioM MaxaTw; JIraTe, Tak mroneit oderaTs), the phenome-
non (bpexHs — He mraxa: He BTOMHThCS JiTath; Co JDKH
nonutiH He 6epyT; UTo IDKUBO, TO U THHIIO).

Based on the cases analyzed isol ated phenomenon con-
flictological signs of deception (falsehood, lies) determined
that phraseological units for the nomination of the phenome-
non can be used to express the intention of advice, warning,
warning, reproof to those who resort to cheating. But the sys-
tem “deception”, “falsehood”, “lie” has a range of varieties.
Because of this, we can talk about their conflict potential un-
warranted or reasonable direction that corresponds with the
measure “admissibility” of deception, of the addressee desire
to express their attitude to the fact of fraud and destination.
Marked signs of linguistic units indicate that they contain
need, desire or obligation, addressee affect the situation and
the opponent through the rich experience of the people; and of
their wide views.
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AHHOTALTUA

B cmamuve obcyscoaemes npoyedypa opeanuzayuu camocmosmenbHOU 0esimeabHOCHU CYO0eHMO8-TUH2BUCO8 8 X00e
usyuenus oucyuniunsl « Mcmopus anenuiickoeo asvikay. Ilpeonazaiomes 6uobl 3a0anuil U OYeHOUHbIX CPedCcma 01 KOHMPOs U

OYeHKU U Kauecmaea camocmoamenbHou pabomaol.
ABSTRACT

The article deals with the model of organization of independent students’ work used within the course “History of the
English Language”. It provides a description of tasks and means of control to evaluate independent work.

Knrouesvie crosa: Opeanuzayus camocmosmenbHol pabomvi cnmyoennos, hopmvl CamocmoamenbHol pabonvi, A3blK0-
845l NOO20MOBKA, UCTOPUS AHSULICKO20 A3bIKA, KOHMPOTb, OYeHOUHbIe CPeOCmed.

Key words: independent students’ work, forms of individual work, language training, History of the English language,

control, assessment tools.

B HacTos11€e BpeMsi OCHOBHOM aKIEHT B ONpEAEICHUN
pesynbTarta nporecca 00pa3oBaHus AenaeTcs Ha GopMHupoBa-
HHUH KOMIIETEHIIH, HEOOXOAMMBIX BBIITYCKHUKY JUISl pEILICHUS
npodeccHoHANBHBIX 3a/1ad B CBOEH 00JIACTH JIESTENBHOCTH.
KoMnereHTHOCTHBIM MOAXON HHTETPUPYET TPAAULMOHHYIO
CUCTEMY 3HAHUM YMEHUI U HABBIKOB U IIO3BOJIIET ONPEIEINTD
JUIsl KayKA0ro HalpaBJIeHMs IOATOTOBKU CBOM IE€peYeHb Ipo-
(heccHOHATIBHBIX KOMITETCHIINH, MPEIBABISIOMINX OCHOBHEIC
TpeOOBaHUs K pealn3alyuu 00pa3oBaTENbHBIX IPOrPaMM.

B cdepe A3bIKOBOM MOATOTOBKU IIEHTPAIBHOE MECTO
3aHHMAaIOT KOMIICTCHIIUH, CBSI3aHHbIC C BIaJCHUEM CHCTEMOMU
JIMHIBUCTHUYECKUX 3HAHUH, MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKa-
LUeH, MepeBOIYECKOM e TENbHOCTBIO.

YuebHas qucuuininHa «IcToOpust aHTITUHCKOTO SI3BIKAY
SBIISIETCS YacThi0 00pa30BaTENBHON MporpamMmbl Tpoduis
«IlepeBo u TepEeBONOBEACHHUE», €€ IeNb - (HOPMHUPOBAHKE
JUHTBO(HII0CO(CKOTO MUPOBO33pEHUS 00YUaIOITUXCSI, TIOHU-
MaHHUsSl POJM S3bIKa B JKU3HU OOIIECTBa. 3HAHUE HCTOPUH





